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Abstract:

Information and communication technologies have created a
massive boom in many fields such as translation which has
experienced the invention of a wide range of technological tools that
facilitated the translator’s task and enabled him to do his work in short
laps of time.

The translator must be updated on the field of the translation
technologies which enable him to keep abreast of the progress made in
the field of translation, as well as to be highly effective and competent
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especially amid the huge change and the fierce competition witnessed
in the labor market.

This paper attempts to show how much new technologies are
used among Algerian translators as well as how much these latter are
abreast with the development witnessed in this field, and this, by
analyzing the results of a questionnaire destined to a sample of
Algerian sworn translators.

Key words: Information and communication technologies, Labor
market, Translation technologies.
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“These tools fundamentally affect 1) communication (the
ways translators communicate with clients, authors, and other
translators), 2) memory (how much information we can
retrieve, and how fast), and 3) texts (how texts now become
temporary arrangements of content).” (Jos¢ Ramoén Biau Gil
& Anthony Pym, 2002: 6).
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"At the basic level MT performs simple substitution of words
in one natural language for words in another. More advanced
and useful MT adapts the translation to take into account the
different grammars, idioms and other language artefacts

between the two languages." (Open translation tools,
2011:29).
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“Machine translation is still better knownfor its failures than

for its successes” (Hutchin cited in Lorena Guerra Martinez,
2003, 14).
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“CAT systems were developed from the early 1990s to
respond to the increasing need of corporations and institutions

to target products and services toward other languages and
markets” (Ignacio Garcia, 2014: 68).
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"CAT systems fundamentally enable the reuse of past (human)
translation held in so-calledtranslation memory (TM)
databases, and the automated application of terminology held
interminology databases".(69: a.0)
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“Translation memories (TMs) are programs that create
databases of source-text and target-text segments in such a
way that the paired segments can be re-used. These tools are
invaluable aids for the translation of any text that has a high
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degree of repeated terms and phrases, as is the case with user
manuals, computer products and versions of the same
document (website updates)”.(Jos¢ Ramén Biau Gil &
Anthony Pym, 2002:8).
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"When there is a new source segment equal or similar to one

already translated, the memory retrieves the previous
translation from the database."(8 :2.0)
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